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NAUDOJIMO PASKIRTIS 

BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (dezoksicholato reagento lašintuvai) naudojami, norint atlikti spėjamą pneumokokų 
išskyrimą iš kitų gramteigiamų kokų pagal tirpumo tulžyje testą. 

SANTRAUKA IR PAAIŠKINIMAS  

Natrio dezoksicholatas yra išgrynintos tulžies rūgšties druska ir ją galima naudoti mažesnėmis koncentracijomis nei naudojant 
kitas tulžies rūgščių druskas. Ji tirpi vandenyje ir lizuoja pneumokokų ląsteles, apdorotas 10 % tirpalu. Tirpumo tulžyje testą 
galima atlikti pridedant natrio dezoksicholato tirpalo į ląstelių suspensiją arba tiesiogiai į kolonijas ant kraujo agaro lėkštelės.1-3 

Kai ampulė sulaužoma, lašintuvu galima naudotis vieną dieną. 

PROCEDŪROS PRINCIPAI 

Tirpumo tulžyje testas pagrįstas stebėjimais, kad Streptococcus pneumoniae ląstelės lizuojamos apdorojant 10 % natrio 
dezoksicholato tirpalu, kai kiti streptokokai ir gramteigiami kokai netirpsta tulžyje. Lizė įvyksta dėl to, kad tulžyje tirpūs 
mikroorganizmai turi autolizinę amidazę, kuri, kai suaktyvinama tulžies druskomis, suardo jungtį tarp alanino ir muramo 
rūgšties ląstelės sienelėje.4 

REAGENTAI 

BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (dezoksicholato reagento lašintuvai) yra 0,5 mL 10 % natrio dezoksicholato 
vandeninio tirpalo. 

Įspėjimai ir atsargumo priemonės: 

Naudoti in vitro diagnostikai. 

Šiame produkte yra sausos natūralios gumos. 

Laikykitės reikiamos laboratorinio darbo tvarkos naudodami ir sunaikindami užkrečiamas medžiagas; venkite kontakto su oda; 
jei išsipylė, nuplaukite dideliu kiekiu vandens. 

Laikymo nurodymai: laikykite kambario temperatūroje 15 – 30 °C; saugokite nuo šviesos. 

Produkto kokybės pablogėjimas: šis reagentas hermetiškai uždarytas ampulėje, kurioje tirpalas išlieka chemiškai stabilus iki 
galiojimo laiko pabaigos; kai temperatūra žemesnė nei 23 °C, gali įvykti reagento flokuliacija; tai nerodo reagento kokybės 
pablogėjimo; tačiau, norėdami pašalinti flokuliaciją, užtikrinkite, kad prieš naudojimą reagentas būtų mažiausiai 23 °C 
temperatūros. 

PROCEDŪRA 

Tiekiamos medžiagos: BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (dezoksicholato reagento lašintuvai). 

Būtinos, bet netiekiamos medžiagos: papildoma kultūros terpė, reagentai, kokybės kontrolės mikroorganizmai ir šiai 
procedūrai reikalinga laboratorijos įranga. 

Tyrimo procedūra ir rezultatai: 

laikykite reagento lašintuvą stačiai ir PLONĄJĮ GALIUKĄ NUKREIPĘ NUO SAVĘS; suimkite už vidurio nykščiu ir smiliumi bei 
švelniai suspaudę sulaužykite lašintuvo viduje esančią ampulę. Dėmesio: ampulę sulaužyti ties centru reikia tik vieną kartą; 
nečiupinėkite lašintuvo be reikalo – gali būti pradurtas plastikas, todėl galite susižeisti ir jūs; kelis kartus pastuksenkite dugnu į 
stalo paviršių; paruošę naudoti apverskite, kad galėtumėte patogiai lašindami paskirstyti reagentą. 

A. Tiesioginis kolonijų metodas 

1. Užlašinkite 1 lašelį reagento tiesiogiai ant iš šulinėlio išskirtos 18 – 24 h kolonijos. 

2. Lėkštelę 15 min inkubuokite kambario temperatūroje, agaro puse žemyn. 

3. Ištirkite kolonijos išvaizdą. Kolonijos suplokštėjimas arba pablogėjimas yra tipinis teigiamas rezultatas. 

B. Mėgintuvėlio metodas 

1. Įpilkite 1,0 mL sterilaus 0,85 % fiziologinio tirpalo į 13 x 100 mm mėgintuvėlį. 

2. Paruoškite tankią tiriamojo mikroorganizmo suspensiją (apytiksliai 1,0 – 2,0 McFarland standarto). Plakite 10 sek., kad 
gautumėte vienalytę suspensiją. Jei reikia, sureguliuokite suspensijos pH į neutralų. 

3. Padalinkite suspensiją į du 13 x 100 mm mėgintuvėlius (0,5 mL/mėgintuvėlis). Vieną mėgintuvėlį pažymėkite „Tyrimas“, 
o kitą – „Kontrolė“. 
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4. Įlašinkite 10 lašų (0,5 mL) sterilaus 0,85 % fiziologinio tirpalo į mėgintuvėlį, kuris pažymėtas „Kontrolė“. 

5. Įlašinkite 10 lašų dezoksicholato reagento į mėgintuvėlį, kuris pažymėtas „Tyrimas“. 

6. Atsargiai sumaišykite kiekvieną mėgintuvėlį. 

7. 15 min. inkubuokite kambario temperatūroje. 

8. Palyginkite tyrimo ir kontrolės rezultatus. Jei tyrimo mėgintuvėlis atrodo skaidrus arba mažiau drumstas nei kontrolės 
mėgintuvėlis, tada rezultatas yra teigiamas. Jei tyrimo mėgintuvėlis atrodo panašus į kontrolės mėgintuvėlį, tada 
rezultatas yra neigiamas. 

Naudotojo atliekama kokybės kontrolė: 

1. Su tiriamuoju mikroorganizmu reikia vienu metu apdoroti teigiamą (Streptococcus pneumoniae ATCC 6303) ir neigiamą 
(Enterococcus faecalis ATCC 29212) kontroles. 

Kokybės kontrolės reikalavimai privalo atitikti galiojančias vietines, valstybines ir / arba federalines taisykles arba akreditacinius 
reikalavimus, taip pat ir jūsų laboratorijos standartines kokybės kontrolės procedūras. Rekomenduojama, kad darbuotojas 
remtųsi atitinkamomis CLSI  instrukcijomis ir CLIA taisyklėmis, skirtomis tinkamai kokybės kontrolės praktikai. 

PROCEDŪROS APRIBOJIMAI 

Naudokite nuo 18 iki 24 h kultūras, kad užtikrintumėte tikslius rezultatus. Naudojant senesnes kultūras galima gauti klaidingus 
neigiamus rezultatus.4,5 

Klaidingi neigiami rezultatai gali atsirasti naudojant tiesioginį kolonijų metodą, jei reagente yra flokulianto medžiagos. Todėl 
užtikrinkite, kad prieš naudojimą reagentas būtų mažiausiai 23 °C temperatūros. 

Nesureguliavus pH iki neutralaus prieš pridedant dezoksicholato reagentą, kai naudojamas mėgintuvėlio metodas, galima gauti 
klaidingus neigiamus rezultatus dėl reagento nusėdimo.1,2 

Jei mėgintuvėlio metodo metu įvyksta tik dalinis skaidrėjimas, reikia atlikti antrą patvirtinamąjį tyrimą, naudojant 
BD Pneumoslide testų rinkinį arba BD Taxo P diskus. 

VEIKIMO CHARAKTERISTIKOS6 

Downie, Stent ir White ištyrė 25 pneumokokų padermes (19 lygias, 6 grublėtas), naudodami keletą 10 % deoksicholato 
(dezoksicholato) rūgšties skiedinių ir mėgintuvėlio metodą, ir pranešė toliau pateiktus rezultatus. Rezultatai buvo panašūs 
tiriant visas padermes, išskyrus vieną grublėto paviršiaus padermę, kurią tiriant buvo gautas teigiamas rezultatas, esant 
skiediniui 1:20. 

 Galutiniai skiediniai 

 1:100 1:200 1:400 1:800 1:1600 1:3200 1:6400 

10 % dezoksicholato rūgštis + + + + + + – 

n = 24        

GALIMA ĮSIGYTI 

Kat. nr. Aprašymas 

261183 BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (dezoksicholato reagento lašintuvai), 50. 
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